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PECULIARITIES OF COMBINATION VERBS OF PHYSICAL ACTIVITY WITH
ABSTRACT NOUNS IN SUBJECT POSITION

AHHOTaUuN. Jlan ananus enacon06 KOHKpemuot usuueckoti 0esmensHOCmu c60000HO KOM-
OUHUPYIOWUXCA ¢ AOCMPAKMHBIMU CYIUeCMEUMENbHbIMU 8 NO3UYUL nooaedxcawe2o. Buibop smux ena-
207108 00YC061€eH, ¢ OOHOI CIMOPOHbBI, UX WUPOKOT YNOMpeOumeibHOCMbI0 8 MeKCMAX, 3aQUKCUpo-
BAHHDBIX 6 HAYYHBIX U MEXHUYECKUX MEeKCMAX, ¢ OpY2Ol — MeCmoM 21a20108 6 CMPYKMype 1eKCUKO-

CEMAHMUHECKO20 NOJIA.

KaroueBsble cnoBa: enaeonvt Qusuieckoli OesmenvHocmu, a0CmpaKmusie CyuecmeumensHule,
noonedcaugee, CMpyKmypd, 1eKCUKO-CEMAHMUYECKOe NoJle.

Abstract. The verbs of physical activity easily combine with abstract nouns as a subject. The
choice of these verbs is determined, on one hand, by their wide use in various scientific and technical
texts, on the other hand, by the place of verb in lexical semantic field.

Keywords: verbs of physical activity, abstract nouns, subject, structure, lexical semantic field.

B nmamHOI cTaThC AaHATM3UPYETCS COUC-
TACMOCTh TIJIaroJ0B KOHKPETHOH (PHU3NICCKOU
JCATETBHOCTH ¢ aOCTPakTHBIMH CYIICCTBH-
TETBHBIMH B POJH TOAJEKAINEro. | marosst
KOHKPECTHOH (DU3MUCCKOUN ACATCIBHOCTH BXO-
JAT B OONBINOW KIACC TUHAMHYECKUX IJIAro-
J0B. DTa rpynna sABJsIeTCsS OOHON 13 HauboIee
OOIIMPHBIX H CEMAHTHYECKU Pa3HOOOPa3HBIX
TPYII aHTIHHCKOTO A3bIKa. JleTanpHOE Hccie-
JOBAaHUE BCEX IPYII 3TUX IJ1aroiaoB HE BXOIUT
B 33Ja4M JAHHOH CTaThH, IO3TOMY paccMaTpu-
BAKOTCS TOJIBKO INIaroJibl ONPEACICHHON Tpymn-
Bl Tarojsl CO3UAAHUS.

C obwmedunocodckoit TOUKH 3PEHUS
«ICATCTBHOCTh OMNPEACIICTCS Kak Creugu-
yeckas denosedueckas (GopMa aKkTHBHOTO OT-
HOILICHUS K OKPYKAIOIIEMY MHUPY, COACPIKAHHE
KOTOPOH COCTABIISIET €T0 LIEIeCo00pa3Hoe H3-
MEHCHHE WM mpeodpasoBanue. Bceskasa npes-
TEABHOCTh BKJIIOUYACT B €eOf LENb, CPEACTBO,
pe3yabTaT U caM MpPOLECC ACATCIBHOCTH H,
CJCIOBATCIIBHO, HEOTHEMIICMOM  XapaKTepu-
CTHKOW JEATCIBHOCTH SBIACTCS €€ OCO3HAH-
HOCTB» [3].

B NIHHrBHUCTHYECKOM acHEeKTe IUIArOIIBI
KOHKPETHOH (PHU3HYECKON JEATCITBHOCTH Xa-
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PAKTEPHU3YIOTCS HAJIUYHMCM B HMX CCMAHTHKS
komnoHcHTa aktueHOocTH [l]. Kak ykasweiBact
T.b. AnucoBa, MPUCYTCTBHEC KOMIOHCHTA aK-
TUBHOCTH B CCMAHTHKC [JIArOJIOB OTKPHIBACT
(haKyIbTATUBHYIO HO3ULMIO LICITH.

Kax yxe oTmeuamoch BHIIIE, BEAYIICH
CCMOM JUHAMHUYCCKUX TJIArQJIOB SIBIISICTCS CC-
Ma aKTHBHOCTH, a, 3HAYUT, 3Ta CEMa Xapak-
TCPHA U ISl TJarojioB (GU3NICCKOU JCATCIb-
HOCTH, TaK KaK OHU BXOJAAT B KJIacC 3THX TIJa-
roj0B. AKTHBHOCTh UCXOJUT OT ACHCTBYIOIIC-
ro Jdia. JTO JIUIO OMPEASICHHBIM O0pa3oM
BO3JCUCTBYCT HA OOBEKT, BBI3BIBAS B HEM OII-
PCACICHHBIC U3MCHCHHS, T.€. B MPOLISCCE ACH-
CTBHS CyOBEKTa OOBEKT CO3JACTCS, H3MCHSCT-
C WIH YHHUYTOMKACTCS, TAKHUM O0pa3oM, TH-
MAYHBIM B CTPYKTYPE OPSAJIOKCHHH ¢ rjaro-
JaMH KOHKPETHOU (PHU3HYECKOH ACATCIBHOCTH
SIBJICTCS HAJMMYHME, KaK aKTHBHOTO CYOBCKTa,
Tak ¥ HEKOEro oobekTa. OaHaKo, Kak OTMEYa-
et B.}O. MBaHoK, rmaroisl A¢HCTBHS 0003HA-
YAIOT aKTUBHOC MOBCACHHEC CYOBCKTA HE3ABH-
CHMO OT TOTO HAMPABJICHO U JCHCTBHC HA
00BEKT Wnn HET [2].

W3 rpynmel r1aroioB KOHKPETHOU (u-
3UUCCKOU ACATSIPHOCTH B COUYCTAHUH C a0CT-
PaKTHBIMU CYILICCTBUTSIBHBIMU B PONH MO~
JACKAIMETO OBLIM OTMEUCHBI TJIATONBL. WOFK,
create, operate, produce, make, do, burst, tear,
strike, pick, stick, penetrate, T.¢. rmarojsl co
3HAYCHUEM MO0 CO3MIaHus, TudO paspyuie-
HUSL OOBCKTA.

Kak BuAHO M3 NECPCUYUCICHHBIX TIAro-
JIOB, 3Ta IPYMNA HCOAHOPOIHA MO CBOCMY 3HA-
ueHHUIO. Tak, HAMPUMEP, MOATPYIINA [IArQ/I0B;
produce, create, do, operate, make coneput B
CBOCM OCHOBHOM HOMHHATHBHOM 3HAYCHHUHU
YKa3aHHUC HA PE3YJIbTAT ACATCIBHOCTH CYOBCK-
ta. [logrpynna rnaronos: break, burst, burn,
fear COOCPXHUT B CBOSM OCHOBHOM HOMHHA-
TUBHOM 3HAYCHUHU CEMY M3MCHCHUS COCTOSHHUS
00BEKTa, T.€. 00A3ATECIBPHO MPEATIONAracT ViKe
CO3JaHHBIH OOBCKT, B KOTOPOM IMPOUCXOAST
cymecTBeHHbie m3MeneHus. lloarpynma ria-
TOJIOB: Strike, lash, pick, stick conep:uT B CBO-
€M OCHOBHOM HOMHHATHBHOM 3HAUCHUHU YKa-
3aHUC HA HEKOTOPBIH (PU3HYCCKUHA KOHTAKT
MEXKIY ABYMsI OOBEKTaMH, HO M3 yHoTpeOe-
HUS 3THX TJIarojioB HE OOSM3aTCIBHO CICAYET,
49TO OOBCKTH MOABEPIIIUCH CYIICCTBCHHOMY
W3MCHCHHUIO [4].

[poananusupyeM raarojisl ¢O 3HAMCHH-
em cozuganus. Kak yxe ykaspBajoCh BBILIC,
MO3UIMSI MMOMJICIKAIICTO MPH 3THX TJ1arojax B
WX OCHOBHOM HOMHUHATUBHOM 3HAYCHHUH MPH-

HAAJCKUT OAVIICBICHHOMY cyObekry. Kaza-
J0CH OBbI, UTO TAKOC OMPEACICHUE ACNACT Ma-
JIOBCPOSITHBIM BO3MOJKHOCTE HX COYCTACMOCTH
¢ aOCTpaKTHBIMH CYIICCTBUTEIBHBIMH B POJIH
MOJJICKAIIETO, HO, HECMOTPS Ha 3TO, TaKas
COYETAEMOCTh CYLIECTBYET 0€3 KOPECHHOTO H3-
MEHCHUS 3HAYCHHS IT1arojoB.

IIpoBenem aHanmM3 MpEeNIOKEHHUH, B KO-
TOPHIX MO3HIUIO MOAJICIKAINETO MPH [JIAroax
CO3UIAHMS 3aHMMAIOT aOCTPaKTHBIC CYIECT-
uteapHble. [loarpynmer aOCTpakTHBIX cyiie-
CTBHUTCJBHBIX, BBIJCICHHBIC NP COUCTAHHH C
VKa3aHHOH MOATPYNNON TIJIaroyioB CICAVIO-
e abCTPaKTHRIC CYLICCTBUTCIbHBIC, 000-
3HAYAIOLINEC MBICTUTCIBHYIO ACATCIBHOCTD,
MCUXUYCCKUEC COCTOSHHSA, (PUIHUESCKHE CO-
CTOSIHHS U PEUCBYIO JCATCIBHOCTb.

Haubonee tunmdHO coueTaHue riarona
work ¢ abCTPakTHBIMH CYINCCTBHTECIBHBIMH,
0003HAYAIOIUMH ~ MBICITUTCIBHYIO  JCATCITb-
HOCTB!

1. His mind worked overtime.

2. My fancy worked busily.

3. My imagination has worked on this
matter.

AOGCTpaKkTHOE CYIICCTBUTC/IBHOC B yKa-
3aHHOU MO3ULMH, MO3HLHH IMOJICKALICTO, HA
muno. Ilo MHEHHIO psiaa NMUHTBUCTOB, NMPEIU-
KaTHOE CIOBO, B HAIeM ciydyac abCTpakTHOE
CYLICCTBUTECIBHOE, KOTOPOE HE OONaeT mpH-
3HAKOM (CEMOI), OAYIICBICHHOCTH, HC MOXKCT
ObiTh aearenem [4]. B wactHoctu I' A. 3oo-
TOBA CUHTACT, YTO, ECIU B MO3ULIMU MMOIJICIKA-
LICT0 HAXOMUTCA abCTPAaKTHOE CYIIECTBUTCIh-
HOC, OHO HE MOKET cTaTh gesateacM. [Iporuso-
MOJIO’KHOH TOUKH 3PCHHS NMPUACPKUBACTCA Y.
Yeiip, UII. Cyco. B uactHoctn, V. Yeiid
3aMCYACT, YTO HEKOTOPHIC HEOIYLICBICHHEIC
CYLICCTBUTEIbHBIC, 3aHUMAs TMO3ULIHIO HOC-
JKamero, o0JIajarT ONpEeACICHHOW BHYTPCH-
HEU CUJIOH U MO3TOMY B 3HAUUTCNBHOU CTEIC-
HU MOTYT 3aMCHHUTh OJYIICBICHHOC CYILECT-
purcapHOC [5]. Pazaemas Touky 3peHms V.
Ueiica, MBI cuHTacM, YTO B NPCATONKCHUAX
paccMaTpuBacMOro THIA aOCTPAKTHBIC CYINC-
CTBUTCIBHBIC O003HAYAIOT AKTHBHOC HAYaIIO,
XOTSl HWCTUHHBIH JEATEIb BCE JKE OCTACTCH
CKPBITBIM. AOCTPaKkTHBIC CYLICCTBUTCIBHBIC,
3aHUMasd MO3HLHUI0 MOJJICKAIIEIO, B MPELIO-
JKeHUAX 1, 2, 3 He ABMAKOTCS HA3BAHHUCM JTHIIA,
HO OHH O0IaJal0T BO3MOMKHOCTBIO «BBINOJ-
HATH» aKTHBHBIC JAcHcTBHiI. Ha akTHBHOCTB
paboThl MBICITH YKA3BIBAIOT 3aBUCUMBIC OT IJIa-
roja 3JIEMEHTHL: overfime, busily.
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I'maron work He mpexnonaraetT HaTHYHC
MPSMOTO OOBEKTA, T.€. B HOAOOHBIX MPEAIIO-
JKCHUSX JCHCTBUE, BRIPAKCHHOE TTIATOJIOM, HE
HanpaBicHO Ha oObekT. JlelcTBHsa riarona
CBSI3aHBI C U3MCHEHMAMH B cyObekTe. To, uto
co3macTcd B pe3yabTare paboThl MBICITH, HE
BBIPKCHO SKCIUTMIHMTHO. CeMBl: LeIcHanpas-
JICHHOCTb, CO3HATCIBHOCTD W PE3YJIbTATHB-
HOCTh COXPAHSIOTCA NPH COYCTAHHH TJarosa
work ¢ ykazaHHOHM rpynmnoi aOCTpaKkTHBIX Cy-
miectBurenbHbIX. [lockombky MbICB, aHTa-
3UU CBS3aHBI C YCTOBEKOM, M MBICIUTCIbHAS
JCATEIBHOCTh OAHA W3 (OPM HYETIOBCUCCKOU
JCATEIBHOCTH U Yalle BCETO OHA CO3HATEINBHA,
LCJICHANPABICHHA U pe3yiIbTaTuBHA. MOXHO
CUNTaTh, YTO B NOJOOHBIX CAyYasIX  CEMa
OIYLICBICHHOCTH KaK OBl MEPCHOCHTCS HA TI0-
HATHS, TIEPeAaBacMble a0CTPAKTHBIMH CYIIECT-
ButenbHbIMH. (CJIeA0BATEIBHO, aA0CTPAKTHBIC
CYLICCTBUTEIBHBIC B CTPYKTYpax MOJOOHOTO
THIA, UCTIOJNHAIOT PONb AKTHBHOTO Hadaia, a
[JIAroa work COXpaHsIeT CeMy LEICCO00pa3HO-
CTH.

MeHee MHOTOUYHCICHHA MOArpymma aod-
CTPAKTHBIX CVIIECTBUTCIBHEIX, 0003HAYAO-
IIHX SMOLUOHATEHO-TICHXHICCKUE COCTOSHHSL

4. All his emotions worked on Julia.

5. My grudge against Martha worked
like an infection.

CoueTtacMocTh THaroda work ¢ adcT-
PaKTHBIMU  CYIICCTBUTCABHBIMU  TOJOOHOTO
THNA MaHU(ECTHPYET HAMPaBICHHOCTh TIMIa-
TOJBHOIO JCHCTBHS HA JIULO, T.€. 3MOLHO-
HAJBHBIC COCTOSIHUS XAPAKTCPHBI IJIS1 MHAUBH-
Ja ¥, KaKk MpaBUJIO, OBIBAIOT HAIMPABICHBI HA
oxyIIeBICHHBIN mnpeaMer. JleficTBue, BbIpa-
JKAGMOE TTIaroioM work, U B TaHHBIX CIyYasIX
HE MPETEPICBACT HUKAKOTO M3MCHCHHS U 3HA-
YCHHE I71aroNa aHaTOTHYHO 3HAUCHHUIO B pac-
CMOTPCHHBIX BBIIIC TPS/TOKSHUAX.

Eme omHa moarpynna riaronos co3uia-
HHS, paccMarpuBacMas B HACTOAILICH CTaTbe
create, produce, do COIEPKUT B CBOEM HOMH-
HATHBHOM 3HAYCHHH B OTJIMYHE OT IJarosia
Work ykazaHuE Ha CO3AaBacMbIi OOBCKT.

I'pynmer  aOCTPaKTHBIX —CYINECTBUTEIIb-
HBIX, 3a()UKCUPOBAHHBIC C ITHUMH [JIArOJaMH,
HE CTOJIb MHOTOYHC/ICHHBI U pa3Hoobpasuel. C
[JIArQJIOM Credfe OTMEUCHBI TPYIIIbI A0CTPAKT-

HBIX CYIICCTBUTCIBHBIX, 0003HAvYarOIuX (u-
3MYCCKUE CBOWCTBA U COCTOSIHHS YEIOBEKA!:
beauty, death. I'maron produce couetaetcs ¢
abCTPaKTHEIMU CYLIECTBUTCIBHBIMY, 0003HA-
YalOmMUMH  (pH3HYECKUE  COCTOSHHS — THMA
warmth. Y rnarona do 3aduxcupoBaHa couc-
TAEMOCTb C aOCTPAKTHBIMH CYLICCTBUTCIbHbI-
MH, 0003HAYAIOIUMH PEUCBYIO ACATCIBHOCTD
U TICUXWICCKHE COCTOSHHSL.

[Ipu couetaHny yka3zaHHBIX TJIATOJIOB C
abCTPaKTHBIMU CYIICCTBUTCIBHBIMH B POJIH
MOJICKAIIETO JACHCTBHE, HA3bIBACMOC IIIAro-
JIOM, HAIPaBJICHO HA CO3JaBACMBIA OOBECKT.

6. His beauty created a sensation in the
Middlepool.

7. The warmth had produced in me a
sort of stupor.

8. The intimate talk had done nothing
but damage.

Ecmn mpu ymorpeGieHuM VYKa3aHHBIX
[JIAr0JIOB B PONH MOJJICKAIICTO — OXYIICBICH-
HBIA MPEIMET, T.C. HANMCHOBAHUE JHLA, TO B
Pe3yAbTATE ACATCIBHOCTH CYOBEKTA CO3AACTCA
KaKOM-TO MaTepuadbHBIA npeaMmeT. Ecmm ot
[JIArOJIbl COYCTAIOTCA ¢ abCTPAKTHBIMHU CYIIC-
CTBHTCIBHBIMH B POJH MOJJICKAINETO, TO 3TH
CYLICCTBUTCIbHBIC KaK Obl HAYMHAIOT BBHIpa-
JKaTh aKTHBHOC HAYANO, B PE3yIbTaTe KOTOPO-
IO BO3HUKAIOT HEMATCPHANBHEIC CYLITHOCTH
sensation, damage.

Takum obpazoM, ecad B POJNU MHOATE-
JKAIIEr0 OAVIICBICHHOE JIULIO, TO PE3YIBTATOM
€ro JCATEIBHOCTH SBICTCS KakoH-THOO Ma-
TCPHATBHBIA OOBEKT, SCIH K¢ aKTUBHBIM Ha-
YaJIoM SIBJISICTCS HEMATCPHATBHAS CYIIHOCTH,
TO B pe3ybTaTe €€ BO3ACHCTBUS, BEIPAKECHHO-
IO TIJIarolioM, BO3HUKACT HEMaTepHAIbHAS
CYLITHOCTb.

Wrak, MOXHO CKa3aTh, YTO OCHOBHBIC
CEMBI T7IarooB KOHKPETHOU (H3HUECKON es-
TEABHOCTH Y PACCMOTPECHHBIX [IATOJIOB MPH UX
COUYETACMOCTH C abCTPaKTHBIMH CYIICCTBU-
TCABHBIMH B POJIH MOJJICKAIICIO COXPAHIIOT-
cd, T.€. LEJCCOOOPA3HOCTh, HAMPABICHHOCTD,
OCO3HAHHOCTb, PE3YJBTATHBHOCTh. Y MOTPEO-
JIeHHE a0CTPAKTHBIX CYIIECTBHTEIBHEIX B POIH
MOJICKAIIETO MPH 3TUX TNIaroyiax TaKkKe CIo-
COOCTBYET HE YIIOMHHAHUIO HCTUHHOTO ACATE-
T

CIIMCOK JINTEPATYPBI

1. Amucosa T.b. WmeHHBlE uIeHBI
MPSTTOKCHUA M UX CEMAHTHUCCKUC (ByHKIMM

/| ®unonoruueckue Hayku. — 1970, No2, ¢.77-
88.

BectHux AHI'TY No 14 2020 1. 213







